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Deviation from norms is one of the concepts  studies in contemporary literary criticism, 

which emanates from the ideas of Russian formalism. Although formalism originated from 

the west in the realm of literature, it has its own place among different nations in the 

province of literary criticism. Men of letters and critics of other countries through 

translation, definition, and the fundamentals and principles of formalism have familiarized 

their own literary men with this literary school of thought and they, in turn, criticized the 

important poetic and literary works. On this basis, this article aims at investigating a 

comparative study of the translation of the Russian formalist thoughts regarding deviation 

from the norms in Persian and Arab literature. Authors and researchers in the literature 

of the two nations have paid much attention to deviation from norms via formalist 

criticism of the works. The investigation and evaluation of translations help in genuine 

understanding of their sources. Through its analytic-descriptive method, the present study 

intends to discuss deviation from norms in literature and literary criticism — in Iran and 

Arab countries — and presents the existing differences in the translation. It also attempts 

to probe the factors which are relevant in the interpretation of these differences. It is self-

evident that some different factors such as culture, language, and ethnicity have affected 

and shaped a variety of different perspectives. 
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 ی.زی هنجارگر

نظران  های صراح کاربردی در نقد ادبی معاصرر اسرت که ریشره در آراء و اندیشرههنجارگریزی از جمله مفاهیم  

های  فرمالیسرت روسری داردف فرمالیسرم اگر خه خاسرتگاهی  ربی دارد؛ اما امروزه در عرصره ادبیات در میان ملت

ف، مبانی و  مختلف جایگاه خود را در حوزه نقد ادبی یافته و ادیبان و منتقدان سررایر کشررورها با ترجمه تعاری

اصرول آن موج  آنرنایی ادیبان سررزمین خود با این مکت  ادبی نرده و در عرصره جهانی به نقد آرار برجسرته  

پردازدف بر این اسراس آنهه در این مقاله بدان  نراعران و ادیبان کشرور خود بر مبنای مفاهیم مطرد در آن می

فرمالیسرم روسری در خصروح بحث هنجارگریزی    هاینرود نگاهی تطبیقی به ترجم  آرا و اندیشرهپرداخته می

در ادبیات فارسری و عربی اسرتف از آنجا که ادیبان و پهوهشرگران معاصرر در ادبیات فارسری و عربی توجه نرایانی  

های  اند و در نقد فرمالیسررتی آرار بدان توجه دارند، از این رو بررسرری و ارزیابی ترجمهبه هنجارگریزی نموده

-کندف پهوهش حاضررر با روت توصرریفیصررورت گرفته از این بحث به فهم صررحیل اصرر   ربی آن کمک می

به بیان    -در ایران و کشرررورهای عربی-تحلیلی ضرررمن تبیین جایگاه مهم هنجارگریزی در ادبیات و نقد ادبی  

سرراز  پردازد و در صرردد نررناسررایی عواملی اسررت که زمینههای موجود در  ترجم  بحث یاد نررده میتفاوت

های تحقیق نشران  ها در خصروح آن نرده اسرتف یافتهای از تفاوتگیری پارهای مختلف و نیز نرک هبردانرت

هرای فرهنگی، زبرانی، قومی وففف در بره وجود آمردن  یفی از  دهرد کره عوامر  مختلفی از جملره تفراوتمی

 تأریر نبوده استفهای مختلف که در واقع ریشه در اصلی واحد دارند بیدیدگاه

دریااافاا     تاااریاای 
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بااازناا ااری    تاااریاای 

02 /11 /1402 

 

پاا یاار     تاااریاای 
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 مقدمه .1
های علمی، ادبی، فرهنگی وففف آنان با یکدیگر نده است و  ها و اندوختهها با یکدیگر منجر به انتقال اندیشه ارتباط و تعام  ملت

پویایی این ارتباط بوده و نقشی پایدار در تداوم آن دانته است؛ خرا که زبان، عنصری بشر در  ول تاریخ همواره ناهد استمرار و  

هاستف از دل همین  رود و در حقیقت ابزار انتقال پیام، دانش، افکار و نظریه ها به نمار میاساسی در برقراری ارتباط میان انسان

برد فرهنگ و تمدن بشری نقش اساسی  گیرد و در رند و پیشها نک  میارتباط و تعام  است که بسیاری از مفاهیم و آموزه

دهد، در حقیقت بازتابی از های نقد ادبی روی مینناسی و مکت ی زبانکندف آنهه امروزه در کشورهای نرقی در حوزهایفا می

ار در رند مطالعات و  ها در جهان  رب استف در این میان ترجمه، نقشی اررگذار و  یر قاب  انکپیدایی و گسترت این دانش

ها  ای پویا و زنده در تاریخ هر ملتی است و تجلی گاه اندیشههای نقدی و ادبی بر عهده داردف از آنجا که هنر و ادبیات عرصهپهوهش

های مختلف است؛ از  باند و نیز به دلی  آنکه زبان، عام  اصلی برقراری ارتباط و پیوند میان ملتو احساسات گویندگان آن می

ادبیات یکدیگر راه یافته و با قرار   ها از  ریق ترجمه به حوزه زبان وهای ادبی مختلف ملتاین رو همواره آرار برجسته و نظریه

توان گفت ادبیات و هر آنهه در این حوزه جای  گرفتن در مسیری تازه به رند و بالندگی دست یافته استف بر این اساس می 

و فراگیر است و متعلق به یک ملت واحد و خاح نیست و در این میان ترجمه نقش واسطه را در  ای جهان نمول  گیرد پدیدهمی

 کندف  انتقال دانش و فرهنگ از ملتی به ملت دیگر ایفا می

ها  ی ادبی، گرایشها و مباحث مطرد در حوزه نقد ادبی در کشورهای مختلف با توجه فرهنگ، پیشینه با این همه، ترجمه نظریه

نودف به عنوان مثال  هایی مینظران و منتقدان آن ملت گاه دستخوت تغییر و تفاوتهای مختلف نقدی از سوی صاح و دیدگاه

هایی در  بحث هنجارگریزی در فارسی و عربی با آنکه هر دو از  ریق ترجمه به ادبیات هر دو ملت راه یافته و دارای مشابهت

های نقدی فارسی و عربی با یکدیگر  بندی انواع هنجارگریزی و مصادیق آن در کتاباصول و مفاهیم اولیه هستند؛ اما تقسیم

های انگلیسی، روسی،  گردد که از  زباندر  رب باز می های ادبیمتفاوت است؛ دلی  این امر بیش از همه به متون نقدی و نظریه

های موجود در نظام  اند و به دلی  تفاوتترجمه نده  -زبان مقصد-به زبان عربی و یا فارسی     - به عنوان زبان مبدأ-فرانسوی وففف

بردانت آنناییزبان،  بیعتا  بحث  با  ایرانی  منتقدان  آننایی  استف  نده  نقدی  متون  اص   ربی  از  متفاوتی  و  های  زدایی 

فرمالیسم روسی از جمله  های برجسته  و برخی از خهره  1های ویکتور انکلوفسکیهنجارگریزی از  ریق ترجمه آراء و اندیشه

های  وففف صورت گرفته استف از جمله صاح  نظران ایرانی که به  رد فرمالسیم روسی و آراء و اندیشه  4، لیچ 3، هاورانک2یاکوبسن

توان به کوروت صفوی، مهیار علوی مقدم، سیروس  اند میزدایی و هنجارگریزی پرداختهناقدان  ربی در خصوح بحث آننایی

-های »از زبانفر، محمدرضا نفیعی کدکنی وففف اناره نمودف از میان ادیبان یاد نده صفوی در کتابنمیسا، حمیدرضا نایگان

ها در خصوح های فرمالیستزدایی و هنجارگریزی و بیان نظریهمفصلا به بحث آننایی -جلدهای یک و دو- نناسی به ادبیات«

دهد تا کارکرد این مبحث و  آن اناره کرده و درباره انواع هنجارگریزی مطرد نده در  رب مصادیقی از ادبیات فارسی ارائه می 

عی الگویی عینی  نیز خگونگی نقد و تحلی  متون را با معیارهای هنجارگریزی در انعار ناعران فارسی زبان مشخص سازد و به نو

های نقد ادبی به  ور دهد تا به هنگام تحلی  فرمالسیتی آرار بدان توجه دانته بانندف در سایر کتابدر برابر پهوهشگران قرار می

 های بنیان گذاران این مکت  اناره نده استف کلی به پیشینه فرمالیسم و آراء و اندیشه

در ادبیات عربی نیز اصول کلی و خارخوب اولیه فرمالیسم در متون ترجمه نده به زبان عربی مشابه با ادبیات فارسی است و   

نود؛ اما  خون انکلوفسکی و یاکوبسن یاد میهای نقدی عربی نیز از پیشگامان فرمالیسم روسی و آراء و نظرات آنان همدر کتاب

 -براساس کتاب از زبان نناسی به ادبیات کوروت صفوی-بندی انواع هنجارگریزی در ادبیات عربی برخلاف ادبیات فارسیدسته

بندی  انگلیسی و سه نوع دسته  5های جان کوهنی اندیشهکه بر مبنای آراء لیچ و هشت نوع تقسیم بندی وی استوار است بر پایه

های  ربیان در متون  یابی آراء و دیدگاهها علاوه بر ترجمه متون به ریشهوی از هنجارگریزی بنا نده استف از سوی دیگر عرب

اند تا اصول مطرد نده در  اند و کونیدهنقدی کهن خود پرداخته و در ترجمه متون  ربی به پیشینه نقدی خود نیز توجه نموده
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بحث هنجارگریزی را با پشتوانه مفاهیم و نظریات علما و زبان نناسان قدیم عرب بسنجندف در حقیقت این دسته از پهوهشگران  

عرب به نوعی زبان و نقد ادبی عربی را با نظریات نقدی مطرد در  رب بیگانه ندانسته و همواره در تلانند تا محصولی صرفا  

»الإنزياح    های کتابوارد نسازندف در ادبیات عربی نیز منتقدانی خون احمد محمد ویس در    وارادتی به را حوزه نقد ادبی خویش
»بنية اللغة  محمد الولی و محمد العمری در کتاب  ،  في التراث النقدي والبلاغي« و »الإنزياح من منظور الدراسات الأسلوبية« 

ها و بحث  وففف به ترجمه آراء فرمالیست  »اطياف الوجه الواحد«  و نعیم الیافی  »مفاهيم الشعریة«  حسن ناظم در کتاب،  الشعریة«

اندف در ادامه، متون ترجمه نده در خصوح بحث هنجارگریزی  های  ربی به زبان عربی پرداختههنجارگریزی و انواع آن از زبان

براساس کتاب عربی  ادبیات فارسی و  ادبیات«  در  به  زبان نناسی  ادبیات فارسی-های »از  النقدي    و   -در  التراث  »الإنزياح في 
الأسلوبي ،  والبلاغي« الدراسات  الشعریة«و    ة«»الإنزياح من منظور  اللغة  عربی-  »بنية  ادبیات  قرار   - در  ارزیابی  و  بررسی  مورد 

 نظران دو کشور پرداخته خواهد ندف های موجود در ترجمه یک مفهوم مشترک در دیدگاه صاح یابی تفاوتگیرد و به ریشهمی

 

 پیشینه پژوهش  .2

 

جایگاه خود را در میان    نقد ادبی معاصر است  ت ا برجسته در میان مکهای نقدی مهم و با توجه به اینکه فرمالیسم یکی از مکت 

پهوهشگران و ناقدان معاصر یافته و آرار ادبی از منظر اصول و مبانی این مکت  ادبی مورد نقد و واکاوی قرار گرفته استف در میان  

این حوزه، عمده فعالیتپهوهش انجام نده در  به کارکرد ناخصههای  فرمالیستی در متون منظوم و منثور ها  ها و معیارهای 

اندف در این میان به تطبیق  هایی ارزیابی ندهنامهاختصاح یافته است و هنجارگریزی و انواع مختلف آن در قال  مقالات و پایان

ده استف اهمیت نظران فرمالیسم در ادبیات فارسی و عربی پرداخته نشهای صاح و ارزیابی مباحث نظری و ترجمان آراء و اندیشه

بندی انواع های رایج و درست از اصطلاحات ناخص در بحث هنجارگریزی و نیز معرفی دستهبحث حاضر به جهت ارائه معادل

هایی در  رد مباحث  نظران ایرانی و عرب تفاوتهنجارگریزی در دو ادب فارسی و عربی است که با توجه به آبشخور فکری صاح 

 یابی عل  و عوام  آنها پرداخته خواهد ندف   خورد و در این مقاله به ریشهاز سوی آنان به خشم می

 

   در ادبیات فارسی و عربی «Deviation»  اصطلاح ف3

برگرفته از    «Deviation»به »هنجارگریزی« یاد نررده اسررتف «  Deviation»  های نقد ادبی فارسرری از اصررطلاددر ا ل  کتاب

زبان فرانسره به انگلیسری راه یافته و به معنای »انحراف« اسرت که مترجمان فارسری زبان با  اسرت که از    «Deviare» کلمه لاتین

توجه به معنای لغوی این واژه معادل هنجارگریزی را برای آن برگزیدندف با توجه به متون نقدی ترجمه نررده این اصررطلاد در 

رجمران برا توجره بره عملکرد بحرث هنجرارگریزی از دیردگراه گیردف در حقیقرت متحوزه زبرانی، مقرابر  واژه معیرار یرا هنجرار قرار می

تعبیر کرده و آن را   -یا معیار-ها خروج از قواعد مرسروم و تعریف نرده در زبان معیار را به گریز از قواعد زبان هنجار  فرمالیسرت

بندی و تعهدی بیشرتری در   رسرد مترجمان و منتقدان ایرانی پایکنندف به نظر میآ ازی برای رسریدن به زبان ادبی قلمداد می

بدون در نظر گرفتن   -به ویهه در حوزه نقد ادبی-های بیگانه به زبان مقصررد دارند و در ترجمه متون مختلف ترجمه آرار از زبان

های پردازندف اگر خه به هنگام کاربردی کردن یک نظریه بیگانه به نراخصرههای نرخصری و یا قومی به ترجمه متون میگرایش

فرهنگی و ادبی خود توجه دارند و در نقد و ارزیابی آرار ناعران و  ادیبان سرزمین خود آنها را با معیارهایی که ریشه در فرهنگ 

سنجند؛ با این همه در باور این دسته از پهوهشگران بومی و ملی آنها دانرته و در عین حال منطبق با اصرول صحیل نقد است می

آیدف جدول زیر نشران دهنده اصرلاحات مرتبب با  ی از جانبداری اصرلی اسراسری به نرمار میامانت و دوردر ترجمه متون رعایت  

 هنجارگریزی در زبان فارسی است: 

 

 « در ادبیات فارسیDeviation» جدول اصلاحات مرتبط با بحث
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 معادل فارسی اصل غربی 
Defamiliarization زدایی آننایی 

Automatisation  خودکاری 

Foregrounding سازی برجسته 

Deviation کاهی( هنجارگریزی )قاعده 

Extra regularity  افزاییقاعده 

Paradimatic axis محور جانشینی 

Syntagmatic axis محور هم نشینی 

standard language  زبان هنجار/ معیار 

 

ای داردف کشرررورهرای عربی برا وجود زبرانی واحرد،  فزاینردههرا و آراء  ربیران عمردترا رنرررد  ی نظریرهدر جهران عرب نیز ترجمره

های دهندف این امر از یک سررو ریشرره در تعدد کشررورهای عربی و فرهنگ و لهجهها ارائه میهای مختلفی از این نظریهترجمه

های نقدی و ادبی در خود کشرورهای ها و اصرطلاحات مکت ها دارد و از سرویی دیگر به پراکندگی و تنوع این اندیشرهگوناگون آن

 گرددف ربی باز می

یابی نرررده اسرررتف ی همین مباحث اسرررت که در ادبیات عربی بیش از یک اصرررطلاد برای آن معادلهنجارگریزی از جمله

برا عنراوینی خون »الانحراف«، »الانزیراد«، »العردول«، »الانتهراک«، »الخرل«، »اللحن«، »الخطرأ« وففف   هنجرارگریزی در عربی 

های زیر تعدد اصرطلاحاتی که مترجمان و ناقدان عرب در خصروح در جدول   (84-79م:  2006)رفک: المسرديی،نرناخته نرده اسرتف  

یابی معادل  -سلوبية و الأسلوب عبدالسلام المسدّیالأبر اساس کتاب -  «Deviation»و    «standard language»ترجمه واژگان 

 اند نشان داده نده است:کرده

 

 در زبان عربی «standard language»( معادل سازی واژه  1جدول شماره ) 

 پرداز غربی نظریه معادل عربی  اصل غربی واژه 
L 'usage ordinaire  الاستعمال الدارج  

 

Fontanier 

 

L'usage habituel  الاستعمال المألوف 
L'expression simple  التعبیر البسيط 

L'expression commune  التعبیر الشائع 
Le parler individual   الکلام الفردی Bally 

L'etat noutre   ي الوضع الحياد  

Marouzeau Le degre zero   الدرجة الصفر 
La norme generale  النمط العلم Spitzer 

 L'usage normal ي استعمال العاد 
L'usage courant  الاستعمال السائر Wellek et Warren 

L'usage moyen  الاستعمال المتوسط Starobinski 

Les normes du langage  السنن اللغویة Todorov 

Le discours naif  الخطاب الساذج  

«mu » Le groupe La parole innocente العبارة البریئة 

La norme  النمط Riffaterre 
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L'usago norme  الاستعمال النمط Delas 

 

 « در زبان عربی Deviation( معادل سازی واژه »2جدول شماره ) 

 پرداز غربی نظریه معادل عربی  اصل غربی واژه 

L ecart الانزياح  

Valery L abus  التجاوز 
La deviation  الانحراف Spitzer 

La distorsion  الاختلال Wellek et Warren 

La subversion  الاطاحة Peytard 

L infraction  المخالفة Thiry 

Le scandale  الشناعة Barthes 

Le viol الانتهاک Cohen 

La violation des normes  خرق السنن  

Todorov 

 
L incorrection  اللحن 

La transgression  العصيان Aragon 

L alteration  التحریف «mu » Le groupe 

 

 « در ادبیات عربی Deviation»  مرتبط با بحث( سایر اصلاحات  3جدول شماره ) 

 معادل عربی  اصل غربی 

Defamiliarization  التغریب 
Automatisation  التلقائي 
Foregrounding ي التأریض الأمام 

Deviation الانزياح 
Extra regularity  الانزياح الصوتی والعروضی 
Paradimatic axis  المحور العمودي 
Syntagmatic axis المحور الأفقي 

 

های نقد ادبی عربی که درباره هنجارگریزی و اصول و قواعد آن نگانته نده، خنین گونه که ملاحظه گردید از مطالعه کتابهمان

برای نامگذاری آن دست نیافتهبر می پهوهشگران عرب اصطلاحات  آید که پهوهشگران عرب به اصطلاد واحد و مشخصی  اندف 

اند که این اصطلاحات با توجه به سطود متفاوت ادراک و دریافت  مترجمان از اص  متعددی را برای واژه هنجارگریزی برنمرده

های مختلف از یک مفهوم و نیز به دلی  تفاوت فرهنگی میان ناقدان و مترجمان با یکدیگر متفاوت   ربی واژه مورد نظر، بردانت

 استف 

دارند در حقیقت تفاوت خندانی  با وجود این، آنهه که این پهوهشرگران در يی  هر اصرطلاد و درباره اصرول اولیه آن بیان می 

یابی و  رد اصطلاحات است که با یکدیگر در تمایزندف  با یکدیگر ندانته و دارای ساختار و ماهیتی یکسان است و تنها در معادل

های آنان درباره  و اندیشررره نرررناسررران فرانسررروی و آراءبه عنوان مثال پهوهشرررگرانی خون »احمد محمد ویس« متأرر از زبان

کننرد، حرال آنکره پهوهشرررگرانی کره هنجرارگریزی را برا نرام »الانحراف«  هنجرارگریزی، آن را برا اصرررطلاد »الانزیراد« مطرد می
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های آنان هسرتندف هم خنین مترجمان عرب با در نظر گرفتن بار معنایی  نرناسرند تحت تأریر پهوهشرگران انگلیسری و نظریهمی

کننرد کره گویرای یرک بعرد معنرایی واژه یراد نرررده و یرا  هرایی را پیشرررنهراد میهرایی کره در خود دارد گراه معرادلواژه  ربی و ویهگی

 عملکرد آن در زبان استف 

های مذکور، سره اصرطلاد  »الانحراف«، »العدول« و »الانزیاد« از پر بسرامدترین  با این همه در ادبیات عربی از این میان معادل

نرناسری اسرتف هر خند که میان  رفداران این سره اصرطلاد نیز اختلاف نظرهایی  اصرطلاحات رایج در این حوزه از مطالعات سربک

نظران  در پذیرت و یا عدم پذیرت اصطلاحات مذکور وجود داردف در ادامه به بررسی این سه اصطلاد رایج  و نیز بیان آراء صاح 

ها، اصررطلاحی که بیش از همه در آرار عربی در ترجمه اصرر   ربی بحث هنجارگریزی پرداخته خواهد نررد و ضررمن معرفی آن

 نقدی عربی بازخورد دارد مورد بررسی قرار خواهد گرفتف

 

 الإنحراف .4
هنجارگریزی و اصرول و قواعد آن  نرناسری در تعریف یکی از اصرطلاحاتی که در تألیفات پهوهشرگران معاصرر عرب در حوزه سربک

ی زبان هنجار اسرت و به یابد، اصرطلاد »الانحراف«  اسرتف انحراف در حقیقت خروج از قواعد مشرخص و تعیین نردهکارکرد می

دهد تا با رهایی از معیارهای تعریف نرده زبان، سراختارهای مرسروم را در هم نرکسرته و با به نراعر و گوینده این امکان را می

ی کارکردهای ایسرررتا و ارجاعی الفا  و واژگان زبان خارج نرررده و قدم به نرررناختی و ادبی، از دایرهکارگیری عناصرررر زیبایی

های ادبی به ویهه دسرتیابی به زبان نرعری نهدف »انحراف )هنجارگریزی( به نوعی نرکاف و خروج از ای در آفرینشهای تازهعرصره

ی ادراک نوینی را در قال  نظامی جدید بنا سرررازدف خلاصررره آنکه خروج از وهکونرررد تا نررریخارخوب قواعد زبان اسرررت و می

ترین عملکردهای زبان نعری معاصر است که پرخم ابداع و نوآوری را در زبان نعر برافرانته و  استاندارهای زبان یکی از محوری

 (1م:  1996)رمضان،  های مرسوم و ایستای گذنته نوریده است«فبر قال 

های وضع نده در ساختار هر زبان، سعی در برجسته نمودن حقیقت و ماهیت رو زبان نعری با انحراف و گریز از مؤلفهاز این 

های مرسروم قواعد زبانی، در خلق آرار ادبی به ویهه نرعر، مؤرر واقع گرددف به همین جهت خود دارد تا با گسرسرتن از خارخوب

های بارز نرعر و عام   که از جمله مشرخصره-نرناختی و بلا ی دارد و در سرطود مختلف آوایی گرایش به عناصرر ادبی، زیبایی

 یابدفتجلی می  -رودساز ادبیت متون و آرار به نمار میکه زمینه-یا بیانی    -تمایز آن با نثر است

رود، از نظر برخی از با این همه، آنهه با نام » الانحراف الدلالی« و یا »الانحراف الأسررلوبی« در تعریف هنجارگریزی به کار می

بانرردف این گونه که در  رب کارکرد یافته، نمیپهوهشررگران عرب خندان رسررانای مفهوم هنجارگریزی به معنای خاح کلمه، آن

پهوهشرررگران از جمله »احمد محمد ویس«، بر این باورند که اصرررطلاد »ا«نحراف« اگر خه ترجمه دقیقی از معادل انگلیسررری 

(Deviation)  های نقدی و  یر نقدی عربی از گذنررته تا به امروز در معانی مختلفی مانند ارعراو و دوری،  اسررت؛ اما در کتاب

فهمی، رفتار نانرایسرت و انحرافات قت، تحریف، کجنرناسری، خلاف قاعده و  یرمعمول، خروج از حق و حقیعیوب هنری و زیبایی

رودف حسررن ناظم نیز معادل »انزیاد« را جنسرری و ففف به کار رفته و خندان اصررطلاد دقیقی برای هنجارگریزی به نررمار نمی

گوید که: »اگرخه انحراف با انزیاد و اصرول و مبانی آن ارتباط دارد؛ اما  داند و در کتاب خود خنین میتر از »انحراف« مینرایسرته

ای خاح  داند که به گویندهای فردی میی محدودتری نسرربت به انزیاد دارد؛ خرا که سرربک را پدیدهرسررد که دایرهبه نظر می

اسرت«ف   -های گوناگونبا وجود زبان  -تعلق دارد ؛ اما انزیاد به جسرتجوی عنصرری رابت و پایدار در زبان تمامی نراعران و ادیبان 
 (117:  م1994)ناظم،
 

 العدول .5
ها،  های نهفته در کُنه این نظریههای ادبی و بلا ی مطرد در  رب و درک مفاهیم و اندیشررهپهوهشررگران عرب با نظریه  آنررنایی

های به جا مانده از منتقدان، ها در میراث کهن خویش بپردازند و از میان نونرتهیابی این نظریهآنان را بر آن دانرت تا به ریشره

ها را اسرتخراج کنند و بر این حقیقت  های مشرابه با این نظریهی مرز و بوم خویش، آراء و اندیشرهنرناسران گذنرتهادیبان و زبان

هرا بیگرانره نبوده و نیسرررت و سرررنرت مطرالعرات  ترأکیرد ورزنرد کره زبران و ادبیرات پربرار عربی، خنردان هم برا این مفراهیم و نظریره

 های منتقدان عرب سابقه دیرینه دانته استف شهاما در آرار و اندی -اگرخه نه به نک   ربی آن -نناسیسبک



 ی زیهنجارگر حثب یمطالعه مورد ؛یعرب یو کشورها رانی در ا سمیفرمال هایشهیآراء و اند یواکاو| 92

 

 

 4/ شماره 1دوره  /1402سال /ی متون ادب یمعناشناخت یهاپژوهش 

 

نرناسری و نقد ادبی دریافتند آنهه که در این متون تحت ی سربکآرار ترجمه نرده در حوزه  پهوهشرگران عرب پس از مطالعه

ها  زدایی مطرد نرده اسرت، در ادبیات عربی به ویهه علم بلا ت جایگاه خاح خود را داراسرتف عربعنوان هنجارگریزی و آنرنایی

سراز ارری ادبی و متفاوت از نرک  منثور  ها و افکار، آن گونه که زمینهاز دیرباز به دیریاب بودن معانی نرعری و نریوه بیان اندیشره

ها و تألیفات خود میان نرعر و نثر تمایز قائ  نرده و نرعر را بدان جهت که در نمودند و در نونرتهو کلام عادی بانرد، توجه می

پسرندیدندف در نگاه آنان ابداع معانی جدید  نثر اسرت بیشرتر می ای متفاوت از زبان هنجار و مسرتعم صردد انتقال مفاهیم به گونه

های بدیع در نرررعری، سررریری نامتناهی دارد و نررراعران در هر دوره به خلق معانی جدید در نرررعر خود پرداخته و به نررریوه

اندف توجه ویهه آنان به نرعر و  نهایتیابندف به اعتقاد آنان، معانی برخلاف الفا  و واژگان گسرترده و بیهای ادبی دسرت میآفرینش

و افکار منتقدان قدیم عرب نیز مفهوم هنجارگریزی وجود دانته استف  زبان نعری، خود گویای این حقیقت است که در اندیشه

نرناسری مطرد اسرت، با  برخی منتقدان معاصرر عرب مانند »عبدالسرلام المسرديی«، آنهه را که با نام هنجارگریزی در حوزه سربک

سرران نررمرده و بر این باورند که این بحث از مباحث نقد ادبی در ادبیات عربی و متون نقدی آن،  ی »العدول« همصررنعت بلا

معرادل برا بحرث هنجرارگریزی در مبرانی نقرد  ربی اسرررتف المسررردی و منتقردانی خون او در صررردد تطبیق این مبراحرث برا آراء  

ورزند؛ خرا که نظران  ربی هسرتند و بر »ضررورت ارتباط میان اصرطلاد موردنظر با خاسرتگاه و محیب فرهنگی تأکید میصراح 

نک به فرهنگ آن ملت وفادارتر و  بر تعبیر های فکری و فرهنگی افراد هر ملت است و بییابی اصطلاحات، حاص  تراوتمعادل

 (15م:  2006)رفک: مراد،تواناتر است همان گونه که اصطلاد عدول خنین قابلیتی را داراست«ف 

عدول یکی مباحث مهم در نقد و بلا ت عربی اسرتف این پدیده به بررسری ظواهر مختلف زبانی در سرطود لغوی، دسرتوری،  

پردازد و ظرایف و نکرات نهفتره در هر یرک از این مبراحرث را کره بره نوعی خروج و عردول از بیران و بردیع می  مبراحرث علم معرانی،

ی صررف و نحو عربی تا مباحث ای دارد و از حوزهی گسرتردهسرازدف عدول دایرهبانرد برجسرته میها میی آنقواعد تعریف نرده

های صرررف و نحو تحت عنوان »نررواي و نوادر« در يی  هر یک از قواعد و دسررتور  یابدف آنهه که در کتابعلم بلا ت کارکرد می

و ظرایف بلا ی موجود در هر یک از مباحث   گیردف در علم بلا ت نیز نکاتنرود، در حوزه عدول قرار میزبان این علم مطرد می

گیرندف  مباحث علم بیان و بدیع در زمره این پدیده جای می  این علم مانند خبر، انشراء، قصرر، فصر  و وصر ، ا راو مجازی کلام،

ای دارد و اگر خه از جهت تعریف با هنجارگریزی که همانا خروج از اصررول و قواعد زبان معیار  ی نررمول گسررتردهالعدول دایره

پردازان فرمالیسررت که هنجارگریزی را عام  پیدایی زبان ادبی  اسررت، مطابقت دارد؛ اما از جهت کارکرد، با نگرت و هدف نظریه

 دانند خندان هماهنگ نیستف می

 

 الإنزیاح .6
نظر در باب های نقدی این دوره کمتر نرراهد اتفال هاسررتف در بیشررتر کتابو اندیشرره ی تضررارب آراءنقد عربی معاصررر عرصرره

ها و  گذارینظرها گاه در سرطل مبانی نظری مباحث و گاه در سرطل نامنرناسریک هسرتیمف این اختلافهای نقدی و زباننظریه

دارند، همگی در راسررتای ی نقد معاصررر بیان مییابدف با این همه آنهه که این منتقدان و ادیبان در حوزهها نمود مییابیمعادل

ها، موج  نرد های  ربی و گرایش به مبانی نظری این مکت ها و مکت هدفی مشرخص اسرتف تحلی  ادبی متون بر  بق نظریه

نرناسری روی آورندف همین ای علمی و زبانهبه روت تا پهوهشرگران عرب در تحلی  آرار و متون ادبی خویش، بیش از گذنرته

های ناقدانه و دقیق از آرار  ربی گردید و موج  نررد تا پهوهشررگران عرب هر یک به سرراز ترجمهگرایش علمی به آرار، زمینه

فرانسروی، روسری وففف بپردازند، که این ی انگلیسری،های بیگانهی دسرتاوردهای  ربی از زبانهای خویش، به ترجمهفراخور آموخته

ی این مباحث اسرت که به های متعدد گشرتفهنجارگریزی از جملهیابیهای گوناگون و در نتیجه معادلامر، خود موج  بردانرت

های »العدول«، »الانحراف«، فراخور ماهیت حقیقی خود، از این قاعده مسرتثنی نیسرتف در کنار کسرانی که هنجارگریزی را با نام

کنند، پهوهشررگرانی هسررتند که اصررطلاد »انزیاد« را نامی درخور و نررایسررته برای این نظریه یاد می  »اللحن«، »الانتهاک« وففف

 های خود، اصول و قواعد هنجارگریزی را در خارخوب انزیاد مطرد نمایندفپردازیها و نظریهکونند که در تعریفدانند و میمی
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 7مف(، والری1924-2006) 6اسررت که کسررانی خون ریفاتر  (Ecart)این اصررطلاد برگرفته از معادل فرانسرروی هنجارگریزی

تر اسرررت برنگزیدیم؛ بلکه بدان تر و متداولرو که رایجاندف »ما این اصرررطلاد را از آنمف( وفففدر  رب بدان پرداخته1945-1871)

ها دانیم که برخلاف سرایر اصرطلاحات مشرابه، دارای معنایی توصریفی اسرت و به حوزه ارزتتر میجهت آن را اصرطلاحی نرایسرته

های اخلاقی ارتبا ی نداردف اصرطلاحاتی مانند )التشرویه(، )الخطأ(، )الشرناعه( و یا )العصریان( دارای بار اخلاقی اسرت به ویهه ارزت

 (91م:1997)الیافی،  رساند«ف  ما را یاری نمی  و خندان در امر پهوهش

ی زبان نرعری در سرطود  تمایز میان زبان نرعری و زبان عادی یکی از اصرول مهم در بحث هنجارگریزی اسرتف عناصرر سرازنده

هرا و آراء خود بره بررسررری متون ادبی و  رو پهوهشرررگران و منتقردان در نظریرهیرابرد؛ از اینادبی و بلا ی تجلی میمختلف زبرانی،  

های معنایی زبان هنجار، نقشرری  کنندف هنجارگریزی با خروج از مؤلفهاسررتخراج عناصررر مهم و مؤرر در خلق ادبیت آرار تکیه می

ها به کند؛ به همین جهت پهوهشرگران در بررسری آرار ادبی با در نظر گرفتن این مؤلفهاسراسری در بوجود آمدن زبان ادبی ایفا می

 پردازندفمعنایی، ساختاری، سبکی، گویشی وففف میهای بندی عوام  و عناصر سازنده آن در قال  انواع هنجارگریزیدسته

سرازی در خصروح اصر   ربی واژه در ادبیات  گردید تعدد اصرطلاحات و اختلاف نظر پیرامون معادلهمان گونه که ملاحظه 

یابی واژگان  ربی عمدتا اتفال نظر دارندف از فارسررری وجود ندارد و ا ل  مترجمان و ادیبان در زبان فارسررری در ترجمه و معادل

نررود و از سرروی دیگر در زبان های  ربی از زبان انگلیسرری به فارسرری ترجمه میجمله دلای  این امر آن اسررت که ا ل  نظریه

ای از مسررائ  قومی و فرهنگی مطرد ها آن گونه که در جهان عرب به دلی  تعدد کشررورهای عربی و نیز پارهفارسرری تعدد لهجه

عمدتا به یک   یابی در خصرروح واژگان بیگانهنررود تا پهوهشررگران عرب در معادلاسررت وجود ندارد که خود این امر موج  می

 اصطلاد واحدی دست نیابندف  

 

 بندی انواع هنجارگریزی در ادبیات فارسی دسته .7

سرازی ارر  های برجسرتهمف( در خصروح نریوه1936های »لیچ« )در ادبیات فارسری بحث هنجارگریزی با توجه به آراء و دیدگاه

ادبی ترجمه نده استف صفوی در کتاب خود، پس از بیان سیر تاریخی آننایی زدایی و  رد نظریات کسانی خون انکلوفسکی، 

گرایانه آرار ادبی  های ادبی فرمالیسرم که نقشری اسراسری در تحلی  سراختهای انجمنهاورانک، یاکوبسرن، لیچ و نیز بیان اندیشره

اصرررطلاحرات  «A linguistic guide to English poetry»  اء لیچ بر مبنرای کتراب وی برا نرامانرد، در ترجمره آرایفرا کرده

دهد  قرار می   «Extra regularity»و   «Deviation»افزایی« را معادل اص   ربی واژگان  کاهی« )هنجارگریزی( و »قاعده»قاعده

کراهی، در حقیقرت انحراف از قواعرد حراکم بر دارد کره قراعردهو در تعریف هنجرارگریزی برا توجره بره اصررر   ربی آن خنین بیران می

رو هنجارگریزی آورد؛ از اینزبان هنجار اسرت که نراعر با اسرتفاده از آن و با کاسرتن از قواعد زبان خودکار، نرعر خود را پدید می

زدایی اسرت، یعنی دنروار کردن ادراک بیانف به آیدف در حقیقت »نرگرد هنر همین آنرناییزبان ادبی به حسراب می  ابزار آفرینش

ک حسرری اسررت، خون فرانررد ادراک حسرری در خود هدف و  ایت  گفته مشررهور نررکلوفسررکی هدف افزودن به مدت زمان ادرا

 (309: 1385نناسی است پس باید  ولانی و دنوار نود«ف )احمدی،زیبایی

سازی گرددف کارکرد برجستهافزایی نیز افزودن قواعدی بر زبان هنجار است که منجر به پیدایش توازن و نظم در کلام میقاعده

گردد و زبان ادبی را از زبان  ی زبان و عناصر زبانی، موسیقایی و معنایی، منجر به پیدایش آرار ادبی به ویهه نوع نعر می در حوزه

های  گانه لیچ و معادل ( در جدول زیر انواع هنجارگریزی هشت38-2/37:  1383سازدف )رفک: صفوی،می  ارجاعی و علمی متمایز

 فارسی آنها نمایش داده نده است:  

 

 

 

 های انواع هنجارگریزی »جی. ان. لیچ« در ادبیات فارسی جدول معادل

 
1Michael Riffaterre 
7 Paul Valery   
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 معادل فارسی  ترجمه تح  اللفظی  اصطلاح غربی 

lexical deviation  هنجارگریزی واژگانی  انحراف لغوی 

Grammatical deviation  هنجارگریزی نحوی  انحراف دستوری 

Phonological deviation  هنجارگریزی آوایی  انحراف واجی 

Graphological deviation  هنجارگریزی نونتاری  انحراف از قواعد خطی در شعر 

Semantic deviation هنجارگریزی معنایی  انحراف معنایی 

Dialectal deviation  هنجارگریزی گویشی  انحراف لهجه 

Deviation of register هنجارگریزی سبکی انحراف از سبک 

Deviation of  historical period هنجارگریزی زمانی  انحراف از دوره تاریخی 

 

های بانرد این اسرت که مترجم در بیان نمونهای که در خصروح ترجمه فارسری بحث هنجارگریزی لیچ قاب  ملاحظه مینکته 

کند و  متون ادبی فارسری يکر میهای یاد نرده، مصرادیقی از کارکرد انواع آن را در عینی در تعریف هر یک از انواع هنجارگریزی

دهد که به نوعی بیانگر این حقیقت اسرت که هنجارگریزی و  نرواهدی از انرعار نراعران گذنرته و معاصرر ادبیات فارسری ارائه می

  ناپذیر نرعر و ادبیات در تاریخ ادبی هر ملتی اسرت و سراختار و ماهیت انواع آن اگر خه نه به نرک   ربی آن؛ اما از عناصرر جدایی

گانه هنجارگریزی لیچ با  نرعر از دیر باز تا به امروز بر مبنای آن نرک  گرفته اسرتف صرفوی در جلد دوم کتاب خود، از انواع هشرت

 پردازد که در ادامه بدان اناره خواهد ند:کند و به معرفی آنها میعنوان ابزارهای آفرینش نعر یاد می

 

 کاهی آواییقاعده.  1- 7

هنجارگریزی در واقع تخطی و خروج از قواعد آوایی حاکم بر زبان معیار است که به عقیده صفوی اگر خه تلفظ آوایی این نوع از  

آید؛ اما در پیدایی نظم کلام  کلمات القا کننده معنای خاصری نیسرت و بدین جهت نرگردی در نرعر آفرینی نراعران به نرمار نمی

ی این نوع نرود در زمرههای نرعری که در علم عروو بدانها پرداخته میورتو رعایت وزن نرعری نقش اسراسری داردف عمدتا ضرر

 گیردف به عنوان مثال در این بیت از عنصری:کاهی جای میاز قاعده

 »خنانکه نام تو بدرخشد از تخلص تو     ز باختر ندرخشد ستارۀ سحری« 

 (305:  1363)عنصری،                                                                                                 
 

به دلی  رعایت وزن نرعر سراکن نرده اسرت و مصرداقی از هنجارگریزی آوایی   "بدررخشرد"در این بیت حرف »دال« در واژه  

 استف

 

 کاهی نحویقاعده. 2- 7

آیدف صرفوی معتقد اسرت که در این نوع از هنجارگریزی با رعایت نکردن قواعد نحوی و دسرتوری حاکم بر زبان معیار به وجود می

های دیگری خون حفظ قافیه و ردیف مطرد اسررتف هر خند وی به افزاییاین نوع هنجارگریزی نیز مسررئله حفظ وزن و یا قاعده

هنجارگریزی را در ای است که خود لیچ هم بدان توجه کرده است؛ اما به هر حال  این نوع از  این نکته ايعان دارد که این مسأله

( نمونه زیر از اخوان رالث مصرداقی از هنجارگریزی نحوی در 2/80: 1383دهدف )رفک: صرفوی، نرمار ابزار نرعر آفرینی جای می

 نعر فارسی است:
 

 تیغهامان، تیزبا خکاخک مهی  

 کوسهامان، سهمداران  رت زهره

 ففف   تیرهامان، تندپرت خارا نکاف  

 (69:  1348)اخوان رالث،                               
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در این بیت نراعر با عدم رعایت قواعد نحوی زبان معیار مانند کاربرد صرفت پس از ضرمیر ملکی، نظم و موسریقی کلام خود را 

 دهدفنک  می

 

 کاهی گویشیقاعده. 3- 7

نودف مصدال   یر از زبان هنجار وارد نعر میکاهی نام  آن دسته از واژگانی است که از گویشی  بنابر نظر لیچ این نوع از قاعده 

 آن در ادبیات فارسی کاربرد واژگان بومی و محلی در نعر است که در انعار ناعرانی خون نیما یونیج فراوان به کار رفته است:

رمر آنجا تنها// خون دگر همکاران// تن »خود او در آیش// و زن او در نپاری تنهاست// نه کسی و نه سگی همدم او// بینجگر بی  

خمد از پلمی خوک او لخت و نماله در دست// دالنگ، دالنگ، گرسنه سگ او هم در خواب// هرخه خوابیده، همه خیز آرام// می

 به لم«

 ( 525-524: 1370)یونیج،         

بومی در نعر تنها در تشخیص با این همه صفوی نقدی به این نوع از هنجارگریزی داردف به اعتقاد وی کاربرد واژگان محلی و  

آید؛ خرا که استفاده از واژگان قرضی و دخی  در زبان خودکار رایج بوده و  کاهی به نمار نمیسبک یک ناعر مؤرر است و قاعده

 (81-2/80: 1383توان آن را ابزار نعر آفرینی دانستف )رفک: صفوی، آید؛ بنابراین نمیتنها مختص نعر به حساب نمی

 

 کاهی زمانی قاعده .7-4

این نوع از هنجارگریزی به بررسی واژگان مهجور و کهن در نعر توجه دارد که در واقع این نوع از واژگان در زمان سرودن نعر  

 انجامد مانند نعر زیر از ناملو:در زبان معیار متداول نیستند و کاربرد آنها در نعر به برجسته و نامتعارف ندن زبان ناعرانه می

 

  بار آلوده، جهان 

 قرارتصویری باژگونه در آبگین  بی

 باران را گو؛ 

 !           بی مقصود ببار

 ( 733: 1388 )ناملو،            

 

 واژگان »باژگونه« و »آبگینه« در نظام واژگانی فارسی معاصر کاربرد نداردف  

 

 کاهی سبکیقاعده.  7-5

های  یا ساخت  واژگان واز    خود،  در نعرناعر  که  است؛ بدین گونه    ی اصلی زبانلایهمقصود از این نوع هنجارگریزی خروج ناعر از  

خروج ناعر از سبک خارج نودف به عنوان مثال  معیار  متداول در زبان  نونتاری  ی  و در واقع از گونهاستفاده کند    یگفتار  ینحو

 ( مانند نعر زیر از احمد ناملو:2/82:  1383نامندف )رفک: صفوی،عامیانه در نعر را هنجارگریزی سبکی می رسمی به سبک گفتار  

 

 ها آسای عمارتعصر ظلمت  ول

 و دروغ                                 

 های عظیم گرسنگی عصر رمه

 هاو وحشتبارترین سکوت
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 های عظیم انسانی هنگامی که گله

 رفتها فرو میبه دهان کوره

 و حالا اگه دلت بخواد

 تونی با یه فریاد می

 گلوتو پاره کنی 

 دیوارا از بتن مسلحن    

 ( 7، 1382)ناملو،                 

                           

 هنجارگریزی نوشتاری .  7-6

ای را به  ناعر به هنگام نگارت ابیات نیوهآید؛ بدین معنا که  این نوع از هنجارگریزی با تغییر در نک  نونتاری نعر پدید می

کند؛ اما نک  نونتاری آن نامتعارف بوده و در نیوه نگارنی زبان، مرسوم نیست؛ برد که در اص ر گفتار تغییری ایجاد نمیکار می 

مصدل نک     هر خند که این نیوه دربردارنده معنا و مفهومی خاح در کلام ناعر استف به عنوان مثال در نعر زیر از حمید

 نگارت واژه »رود« القاکننده حالت خمیدگی است: 

 

 در انتهای جاده نگاهی کردم 

 او بود

 خم نده 

 روی

 ر    

 و            

 د                  

 ( 141: 1386)مصدل،              

            

 کاهی واژگانیقاعده.  7-7

گریز از    ا ناعر باین نوع هنجارگریزی در حقیقت خلق واژگان جدید با رهایی از قواعد حاکم بر زبان معیار استف بدین نیوه که  

هایی از  از آنجایی که خنین ساخت .به کار ببرد در نعر خویش بسازد و  جدید و ابداعی  ایدر زبان هنجار واژه واژه قواعد ساخت

اند؛ از این رو این نوع از هنجارگریزی پس از هنجارگریزی معنایی از ارزت ابداعات ناعران بوده و در نظام زبان کاربرد ندانته

قوی نمار  در  و  است  برخوردار  »سیماخه«بالایی  »نیرآهنکوه«،  »آتشخون«،  مانند  واژگانی  استف  آفرینی  نعر  ابزار  ، ترین 

 یقی از این نوع هنجارگریزی هستندف  »آيرخشواره« وففف در نعر برخی از ناعران معاصر فارسی مصاد

 

 کاهی معنایی قاعده  .7-8

یابدف گریز از زبان  ی علم بیان کارکرد میاین نوع از هنجارگریزی بیش از سایر انواع خود، در ادبیت آرار نقش دانته و در حوزه

گیری  سازد تا با بهرهتر میها و امکانات ناعر را گستردهی تواناییهای زبان نعری، دایرههنجار و استفاده از عناصر ادبی و مشخصه 

هایی متفاوت و دلپذیر فرا روی مخا   خود به تصویر کشد و های ادبی، به کلام خود پویایی بخشیده و صحنهاز صنایع و آرایه 

از آنجا که هنجارگریزی معنایی بیش از سایر انواع هنجارگریزی در پیدایی زبان ناعرانه نقش  بر قدرت نفوي کلام خود بیفزایدف  

هایی  نده است و ناقدان و مترجمان ایرانی بر روی آن تمرکز نموده و معیارها و مشخصهای بدان  دارد در ادبیات فارسی توجه ویهه
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گرفته نظر  در  آن  برای  هنجاررا  سجودی  فرزان  اعتقاد  به  ناخهاندف  زیر  دو  به  ابتدا  معنایی  اصلیگریزی  و    ؛ی  تجسمگرایی 

ی معنایی )+جسم( به هر آنهه که در زبان معیار  گرایی، ناعر و گوینده با بخشیدن مؤلفه در تجسمتجریدگرایی تقسیم مینودف 

»تجسمگرایی حالاتی را در بر میگیرد که  گوید  کندف سجودی میاست، به نوعی در يهن مخا   تصویرسازی می  فاقد این مؤلفه 

نود و یا آنکه در گروه  میمجرد( داده  -ملموس( به ) یی )+ مشخصهی معنا  در زبان معیار دارای مشخصهی معنایی )+مجرد( استف

  ، تجسمگرایی خودف  داده نود(  ی )+گیاه( مشخصهنود و مثلاً به )+انسانتر تغییر داده میی فرعیهاواژگان )+ملموس( مشخصه

و «  را به دو گروه »گیاهپنداری«  »جاندارپنداری  جسمپنداری« تقسیم مینودفو »  »سیالپنداری«  ،»جاندارپنداری«  به سه گروه

پنداری« تقسیم کردیمف این    انسانپنداری« و »جانور»تر  را به دو زیر گروه فرعی  «»حیوانپنداری« و زیر گروه »حیوانپنداری

ی صنایعی همه دلالت در نعر است و  جهانی  که این نظام    هستیمگذاری این طبقات ابداع کردیمف ما مدعی  واژگان را نیز برای نام

  متناقضنما   یعنی صنایعی از قبی  استعاره، مجاز، تشخیص،  ؛ نوند خوب بدیع معنوی و بیان مطرد میخهاررا که به طور سنتی در  

نظاممند از کارکرد دستگاه نشانهنناسی نعر در کلیت خود به    توجیهی  به علاوه آنکه  فگیردن را در بر می آ  )پارادوکس( و جز

 (24: 1378)سجودی،   فهد«دست مید 

ی گرایی دارد، سخنگوی زبان در تعریف واژگانی که دارای مؤلفه تجسمدر »تجریدگرایی« که عملکردی متفاوت و معکوس با  

آورد و با تغییر در کارکرد ارجاعی واژگان و ماهیت نظام معنایی زبان معیار  ی معنایی )+مجرد( را می)+ملموس( است، مشخصه 

از آرایه  های هنجارگریزی جهت  سازدف در ادامه نمودار زیر ناخههای بلا ی، صورت کلام خود را برجسته میو نیز با استفاده 

 رونن ندن بحث ارائه نده است:
 

 

 هنجارگریزی معنایی 

 

 تجرید گرایی                                                 تجسم گرایی
 

 پنداریسیال پنداری            جاندار   جسم پنداری                                                 

 

 گیاه پنداری                       حیوان پنداری                                                                                               

                                                               

 انسان پنداری             جانور پنداری                                                                
 

 

 های هنجارگریزی معنایی از نظر فرزان سجودی بندی زیر ناخهنمودار دسته

 

 

 انواع هنجارگریزی در ادبیات عربی .8

های  آراء و اندیشرهنظران و مترجمان عرب با فرمالیسرم روسری و بحث هنجارگریزی از  ریق با توجه به آنکه آنرنایی صراح 

صرورت گرفته اسرت؛ از این رو دسرته بندی انواع هنجار گریزی در  -بنی  اللغه الشرعریهبا توجه به کتاب -جان کوهن انگلیسری  

ادبیات عربی متفاوت از ادبیات فارسری اسرت اگر خه در برخی از انواع آن مانند هنجارگریزی معنایی با یکدیگر مشرابه هسرتندف با  

، کوهن سره بحث »اسرناد«، »تحدید« و »وصر « را زیر مجموعه »المسرتوی الدلالی: سرطل »بنی  اللغ  الشرعری «توجه به کتاب  

کندف )رفک:  دهد که در قال  آن، ماهیت هنجارگریزی را که نانرری از این سرره بحث یاد نررده اسررت تبیین میمعنایی« قرار می

 و مابعد(  100م: 1986الولی و العمری، 
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های ترجمه  گیردف در ا ل  کتابدر ادبیات عربی هنجارگریزی به  ور کلی در سره سرطل آوایی، سراختاری و معنایی جای می

های دیگر به نوعی زیر مجموعه اند؛ اما به  ور کلی تقسرریم بندیهای دیگری نیز انرراره کردهبندینررده، ناقدان گاه به دسررته

 همین سه سطل یاد نده استف

 

 هنجارگریزی آوایی )الانزیاح الصوتی و العروضی(.  1- 8  

ها، هنجارگریزی آوایی اسرتف وزن و قافیه از جمله عناصرر سرازنده و مهم در سراختار زبان نرعری اسرتف  یکی از انواع هنجارگریزی

برد که وی را در رسریدن به مقصرود نهایی خود یاری نراعر برای دسرتیابی به توازن و نظم در سرخن خویش از امکاناتی بهره می

ها در زبان نرعر، تعادل را در کلام  های نرعری انراره نمود که رعایت آنتوان به ضررورتمی  ی این امکاناترسراندف از جملهمی

گرددف زبان نررعر برخلاف زبان نثر، زبانی پویا و آهنگین اسررت و به نرراعر برقرار سرراخته و منجر به رعایت وزن عروضرری نیز می

های نرعری، زحاف و علت و تغییرات  لام اسرتف ضررورتهمین جهت در برانگیخته نردن مخا   مؤررتر از نثر و سراختار عادی ک

گیری اوزان عروضری و ایجاد موسریقی کلام نقش اسراسری  گیرند و در نرک ی این نوع هنجارگریزی جای میآوایی کلام، در زمره

  ها، تفکیک اد ام، سررهولت در تلفظ همزه، سرراکن کردن حروف مشرردد و متحرک وففف از جملهدارندف صررامت نمودن مصرروت

 گرداندفها و اختیارات ناعری است که ساختار نعر را با وزن عروضی ناعر هماهنگ میضرورت

های عروضی به نمار ادیبان و منتقدان عرب صنعت »لزوم ما لا یلزم« و نیز قال  نعری »مونحات« را از جمله هنجارگریزی

های نرعری خود ای یکسران در پایان مصررعآورندف لزوم ما لا یلزم صرنعتی اسرت که در آن نراعر خود را مقید به رعایت قافیهمی

ها  آوردف عربی یکسرران در پایان هر مصررراع، توازن و نظم خاصرری در تمامی ابیات قصرریده به وجود میگرداندف رعایت قافیهمی

ای آورند که از یک سرو نراعر در آن خود را ملزم به آوردن قافیهی هنجارگریزی به نرمار میبدین جهت این صرنعت را در زمره

ر این صرنعت ادبی در میان تمامی نراعران رایج نبوده و به آنکه ضررورتی او را به این امر واداردف از سرویی دیگنماید بییکسران می

 ی نعر و ناعری استفنوعی خروج از نیوه متداول و مرسوم در عرصه

گیردف این قال  نررعری در های خاح خود، در نررمار هنجارگریزی آوایی جای میفن مونررل نیز به دلی  سرراختار و ویهگی

آیدف اسرتفاده از یک تفعیله به جای بحر کام ،  حقیقت انقلابی در عروو عربی و خروج از اوزان سرنتی نرعر عربی به حسراب می

های مونرحات   و واژگان عامیانه و نیز مفاهیم  یر اخلاقی در نرعر، از ویهگیآمیختن خند بحر در یک مونرل، به کارگیری الفا

 (107-100م:2002ها بودف )رفک: محمد ویس،و در نوع خود، انحراف و خروج از نیوه مرسوم نعر و ناعری در میان عرب

رسررد بردانررت منتقدان عرب از این نوع هنجارگریزی، خندان با اصرر   ربی آن با توجه به آنهه که گفته نررد، به نظر می

خوانی نداردف مقصرود از هنجارگریزی آوایی، رعایت کلیه اصرول و قواعدی اسرت که نظم وتوازن را در کلام برقرار سرازد و این هم

 امر تنها منحصر به صنعت لزوم ما لایلزم و یا مونحات نیستف 

 

 هنجارگریزی ساختاری )الانزیاح الترکیبی(  .  2- 8

دهدف سراختمان و دسرتور زبان هر ملتی دارای  این نوع از هنجارگریزی نرام  تغییراتی اسرت که بیشرتر در سراختار زبان روی می

سرراختار و خارخوب مشررخصرری اسررتف در زبان معیار هر یک از اجزای جمله مانند فع ، فاع ، مفعول، قید وففف جایگاه ویهه و  

گیرد و جملاتی با بار معنایی خاح خود را ی گفتار و کلام نرک  میها، زنجیرهنشرینی هر یک از آنمشرخصری دارند که از هم

دهد که هدف از آن برقراری ارتباط و ابلاغ پیام به مخا   اسرتف سراختار جمله در دسرتور زبان عربی نیز مانند هر تشرکی  می

انند فع  و فاع  رکن اصررلی کلام )عُمده( و  ین زبان ارکانی مزبان دیگری، سرراختاری معین و از پیش تعریف نررده داردف در ا

های  دهندف هر یک از این ارکان بنابر ا راو و موقعیتمفعول و قیدهای زمانی و مکانی ارکان فرعی کلام )فضرله( را تشرکی  می

ار در زبان تواند از جایگاه اصرلی خود خروج کرده و جانشرین یکدیگر در سراختار جمله گرددف این گریز از زبان هنجمختلفی می

نرودف جابجایی ارکان جمله که از گیرد و  بیشرتر در اصرول و قواعد علم معانی مطرد میعربی معمولا با ا راو معینی صرورت می

نررود دلای  متعددی از جمله: ایجاد نظم و توازان در سرراختار نررعر، برانگیختن و تشررویق آن با عنوان »تقدیم و تأخیر« یاد می
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نمایی، اختصراح وففف داردف کوهن آن نوع از هنجارگریزی را که بر مبنای »تقدیم  بینی، عظمت نرأن، بزر مخا  ، التذاي، خوت

نامد؛ خرا که این نوع از هنجرارگریزی ارتبراط آید »الانزیاد النحوی: هنجرارگریزی نحوی یا دسرررتوری« میو تأخیر« به وجود می

کنرد؛ زیرا ضرررمن هنجرارگریزی نحوی بیران میتنگراتنگی برا قواعرد نحو و دسرررتور زبران داردف هم خنین کوهن پردیرده »حرذف« را 

گرددف حذف در حقیقت نبود عنصررری از عناصررر کلام اسررت که جمله با  حذف در بافت نررعر در بخش سرراختار کلام نمایان می

  (   182م: 1986 لبدف )رفک: الولی والعمری،را می  -وجه محذوف-استناد به سیال کلام آن 

گیردف گاهی اوقات کلماتی به »ایجاز و ا ناب نیز از جمله تغییراتی اسررت که در خارخوب هنجارگریزی سرراختاری جای می

نروند که به  ور معمول در زبان عادی نراهد آن نیسرتیمف باید توجه دانرت زبان نرعر افزوده و یا از سراختمان کلام حذف می

نرناختی دانرته گیرد که باعث  رابت کلام نرده و ارزت زیباییی هنجارگریزی سراختاری قرار میایجاز و ا ناب زمانی در زمره

 ( 125م:  2005باند«ف )محمد ویس،

ای واقع نرده اسرتف صرنعت »التفات« نیز از دیگر مباحث مهم علم معانی اسرت که همواره مورد توجه ادیبان عرب در هر دوره

دهد، در حقیقت با خروج از قواعد زبان معیار همراه اسررتف انتقال در این نوع ادبی نیز تغییراتی که در سرراختمان کلام روی می

ها از ماضری به مضرارع و  کلام از مخا   به  ای  یا متکلم هنگامی که روی سرخن با مخا   یا  ای  اسرت و تغییر صریغه فع 

ها  دف تغییر ضرمیرها و فع بانرگیرد و  بار معنایی خاصری دارد که کلام عادی فاقد آن میبالعکس، با ا راو مشرخصری صرورت می

نررناسررانه درآمیخته و صررورت ظاهری سررخن و نیز ییو انتقال کلام از حالتی به حالت دیگر، فضررای کلی کلام را با ا راو زیبا

از زبران عرادی میمعنرای نهفتره در برا ن آن را بره گونره از علمرای بلا رت در عربی همای متفراوت  خون گردانردف بسررریراری 

لف( وففف توجه نرایانی به این صرنعت ادبی  722-792لف(، »تفتازانی«)666-739لف(، »خطی  قزوینی«)467-538»زمخشرری«)

ها به تنوع کلام و دخ  و تصررف در سراختار آن دانندف » این امر به جهت عادت عربخاسرتگاه آن را در زبان عربی مینموده و  

ی دیگر در سرخن، بهترین راه برای برانگیختن مخا   و  ای به نریوهاسرت؛ خرا که از نظر آنان گوناگونی کلام و انتقال از نریوه

 (167-166م: 2005ای واحد است«ف )عبدالرحمن قحطان، ار و نیوههونیار نمودن او در مقایسه با ساخت

 

 ستبدالی(. هنجارگریزی معنایی )الإنزیاح الدلالی أو الإ3- 8

کندف  های ادبی به ویهه نرعر ایفا میتر بدان انراره نرد، نقشری اسراسری در آفرینش ور که پیشاین نوع از هنجارگریزی همان

ترین  یابدف تشربیه، اسرتعاره، مجاز و کنایه از مهمی کارکرد هنجارگریزی معنایی بیش از همه در مباحث علم بیان نمود میحوزه

های صرریل و ارجاعی واژگان رها سراخته و به ها، زبان خود را از قید مدلولاین مباحث هسرتند که ادیبان و نراعران به مدد آن

 بخشندف  صورت کلام خود، بُعدی ادبی و معنایی می

گیری از بار معنایی هر یک از واژگان و  دهد تا با بهرهنررناختی و ادبی، به نرراعر این امکان را میبه کارگیری عناصررر زیبایی

سراختارهای زبان عادی، معنایی رانوی و نامتعارف بسرازد و با برجسرته نمودن کلام خود، يهن مخا   را به خالش افکند تا وی 

های زبان نرعری، مدلول نهایی نراعر را که در ورای الفا  و عبارات ظاهری سرخن پنهان اسرت  نیز پس از رمزگشرایی از صرورت

های تعریف نررده و مشررخص آن رو زبان نررعری زبانی متفاوت از زبان هنجار اسررت و در قال  زبان عادی و مؤلفهدریابد؛ از این

ی آن ناتی را در اختیار نرراعر قرار دهد تا به واسررطه لبد که با سرراختار و اصررولی متفاوت از زبان هنجار، امکاگنجد و مینمی

های مهم نررعر و هنر، برانگیختن احسرراسررات و لذت حاصرر  از درک خرا که یکی از ویهگی مخا   خویش را منفع  سررازد؛

 های نهفته در آرار استفزیبایی

دهرد ترا برا هرای نررراعر را گسرررترده سررراختره و بره وی این امکران را میی توانراییمراهیرت علم بیران و خهرار نوع ادبی آن، دایره

ها و خیال نرراعرانه، زبان خویش را نامتعارف و  یر عادی  گیری از عناصررری خون تشرربیه و اسررتعاره و خلق تصررویرپردازیبهره

 ی گسترده ادبیات قدم گذاردفهایی متفاوت برگزیند و با فاصله گرفتن از کارکرد ارجاعی زبان، به حوزهساخته و مدلول

ی  ای به خود اختصراح داده اسرت و از بین سرایر انواع این علم، از درجه در میان خهار مبحث علم بیان، اسرتعاره جایگاه ویهه

ی نرررباهت بنا گردد، بر ارتباط میان  بالاتری در هنجارگریزی برخوردار اسرررتف »اسرررتعاره هنگامی که بر محور انتقال و بر پایه

سراخته و در پردازی نراعر را آنرکار   رفین خود )مسرتعار له و مسرتعارمنه( اسرتوار اسرت و از رهگذر همین ارتباط، قدرت خیال

 (131م:  2002کند«ف )محمد ویس،ای از نظم و انسجام و نیز تنوع و پیهیدگی ترسیم میی گستردهبرابر وی عرصه
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تر باند، عملکرد مخا   در بازیابی آن و دستیابی به مدلول پنهان به تعویق تر و مدلول آن دست نیافتنیهرخه استعاره بدیع

تر  خرا که درک آن بر مخا   دنرروارتر و دیریاب  نماید؛های بعید در نظر نرراعران و ادیبان زیباتر میرو اسررتعارهافتد؛ از اینمی

 استف

تشربیه نیز مانند سرایر انواع علم بیان در خلق زبان نرعری و ادبی کلام مؤرر اسرتف مهارت نراعر و گوینده در برگزیدن  رفین 

سرازد تا فضرای کلام و سراختار زبان به سراختار و فضرای مألوف ادبیات نزدیک به« این امکان را فراهم میتشربیه به ویهه »مشربه

به«  داند و معتقد اسررت که هرخه »مشرربهگرددف عبدالقاهر جرجانی هنجارگریزی تشرربیه را در دیریاب بودن  رفین تشرربیه می

دارد که: »در سراختار تشربیه هرخه فاصرله میان مشربه و مشربه نماید و خنین بیان میتر میتر و بدیعتر بانرد تشربیه لطیفدیریاب

گردد«ف )جرجانی،  ا به وجد آورده و موج  لذت و نشراط مینماید و نرنوندگان رتر میبه بیشرتر بانرد، تشربیه دلپذیرتر و نرگفت

 (109تا:  بی

هایی توجه دارند که یکی از  رفین آن رو منتقدان و ادیبان قدیم و جدید عرب در بحث تشربیه به آن دسرته از تشربیهاز این

ی تخی  و تفکر به دورند؛ اما  های حسرری عمدتا گرایش به صررراحت و سررادگی دارند و از دایرهدو، عقلی بانررد؛ خرا که تشرربیه

نرناسری بیشرتری دانرته و در ی آن بر مبنای عق  اسرتوار اسرت، قدرت برانگیختگی و نیز ارزت زیباییهایی که یک پایهتشربیه

برجسرته نمودن کلام و بیگانه سراختن آن با عناصرر بدیهی سرخن، نمود بیشرتری داردف در بحث تشربیه نیز مانند بحث اسرتعاره،  

 تر استفتر و پیهیدهها  ولانیهای بعید از ارزت بیشتری برخوردارند؛ خرا که روند ادراک در آنتشبیه

توان به بحث مجاز انرراره کردف این بحث نیز اگر از دیگر صررنایع علم بیان که در بحث هنجارگریزی معنایی بازخورد دارد، می

های نقدی و بلا ی جایگاه خاح خود را داراسرت؛ اما از دیدگاه برخی از پهوهشرگران معاصرر در خلق هنجارگریزی خه در کتاب

معنایی از بسامد کمتری نسبت به سایر انواع علم بیان برخوردار است؛ بدین دلی  که درک ا راو بلا ی نهفته در مجاز، به ویهه 

تیابی به مقصرود اصرلی نراعر و گوینده با سرهولت بیشرتری نسربت به مجاز مجاز مرسر ، خندان بر مخا   دنروار نیسرت و دسر

های خود نرود تا گوینده در ابداعات و نوآوریمیعقلی و یا اسرتعاره همراه اسرتف وجود علاقه و قرینه در این صرنعت ادبی موج  

از این صررنعت، مجالی برای ابتکار و نوآوری خندانی ندانررته بانررد و مخا   نیز  رو گوینده را بدون نیاز به تأوی  و تفسرریر  

 یابدفدر

مجاز نقطه مقاب  حقیقت اسررت و برخلاف سررخن عادی که گرایش به سررطود اولیه زبان و دوری از هر گونه ابهامی دارد، به 

نوعی خروج از قواعد زبان هنجار و گرایش به کلام فنی و ادبی استف در زبان عادی هر دالی مدلول واحد و خاح خود را داراست  

ی محدود معانی پا  گیری از این صرنعت ادبی از حیطهی اتسراع معانی خندان گسرترده نیسرت؛ اما سرخنگوی زبان با بهرهو دایره

تر از گزینرد ترا بره کلام خود پویرایی و نشررراط بخشرررد؛ از این رو مجراز بلی نهرد و برای هر دال بیش از یرک مردلول برمیفراتر می

سرازد و این خود یکی از تر میاب نراعر را گسرتردهآید؛ خرا که با دوری از صرراحت و سرادگی، قلمرو انتخحقیقت به نرمار می

 های زبان ادبی استفقابلیت

گویی نراعر و وانهادن دریافت معنا  کنایه نیز هم خون اسرتعاره و پس از آن، بسرامد بالایی در بحث هنجارگریزی داردف پونریده

نرود تا گوینده با خروج از مقتضرای ظاهری کلام، سراختار زبان را دسرتخوت تغییراتی سرازد و  بیشرتر به به مخا  ، موج  می

سرمت زبان ادبی گرایش یابدف بیان کنایی و آمیخته با  عن و تعریض، دوری از صرراحت بیان، واسرطه قرار دادن الفا  و واژگان 

دهردف مراهیتی کره گوینرده در ورای ظراهر ت کنرایره را تشرررکیر  میبرای بیران مفهومی کره مرد نظر گوینرده اسرررت، حقیقرت و مراهیر

می که در رسریدن به آن، گوینده و مخا    ی آن، در صردد القای مفهوم مورد نظر خویش به مخا   آگاه اسرتف مفهورمزگونه

کونرد تا سراختار کلام خود را به ی خود نقشری اسراسری دارندف گوینده که در صردد القای پیام به مخا   اسرت میهر یک به نوبه

کونررد تا با رمزگردانی از ای بیان دارد که بیش از کلام عادی توجه مخا   را برانگیزد و تأریرگذار بانررد و مخا   نیز میگونه

هگی و  این پیرام بره ادراک معنرا و مفهوم  رایی گوینرده دسرررت یرابردف »البتره برایرد در نظر دانرررت کره کنرایره، اسرررتعراره و تمثیر  وی

یابد و برای دریافت معنا  ها دسررت نمیعملکردی مشررابه با یکدیگر دارند و معمولا مخا   از ظاهر الفا  به معنای نهفته در آن

 (156  م:2002ظاهری کلام بردارد«ف )محمد ویس، بایستی پرده از صورت
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های زبان نرعری، با گذنرت زمان به نوعی آرنریوی گشرته و  به ای که در اینجا باید بدان انراره نمود این اسرت که صرورتنکته

دهندف به  ور مثال تشربیه  برانگیختگی نخسرتین خود را از دسرت مینروند و ارزت ادبی و قدرت  ی زبان خودکار وارد میحوزه

سرازی اولیه خود را خهره زیبا به ماه و یا اسرتعاره نرگس برای خشرم، به دلی  کارکردهای فراوان در زبان ادبی، قدرت برجسرته

آمردنردف ادیبران و منتقردان از این نردارنرد؛ حرال آنکره هر یرک از این دو در آ راز، در نوع خود بردعرت و ابتکراری هنری بره نرررمرار می

 (15  :1368،  کنندف )رفک: نفیعی کدکنیپدیده با عنوان »خودکار ندگی« یاد می
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 نتیجه .9

بحث هنجارگریزی از مباحث مطرد در حوزه نقد ادبی است که در ادبیات دو ملت فارسی و عربی در دوران معاصر بسیار مورد  

گرایانه به آرار ادبی موج  نده تا اصول و مفاهیم بنیادی مطرد  توجه منتقدان و صاح  نظران قرار گرفته استف نگاهی ساخت

ای دانته باند و توجه مترجمان را به  نده از سوی مکات  ادبی  ربی به ویهه فرمالیسم در ادبیات فارسی و عربی بازتاب گسترده

های  های موجود در عرصهها و تفاوت هاست و با وجود اختلافادبیات در حقیقت فص  مشترک میان ملتخود جل  کند؛ خرا که  

های رابتی از نظر  کشورها عمدتا در سطل جهانی مطرد نده و با معیار و ملاک   فرهنگی، اجتماعی، زبانی وففف آرار ادبی برجسته

ها حائز اهمیت است و در گردندف در این میان نقش ترجمه به عنوان پ  ارتبا ی میان ملتنناسی سنجیده و ارزیابی میزیبایی

 نودف ها با یکدیگر میواقع صنعت ترجمه است که باعث آننایی افکار و اندیشه

های فارسی و عربی گویای این حقیقت است که مترجمان هر دو ملت  متون ترجمه نده در خصوح بحث هنجارگریزی در زبان

ها در کشورهای  اند؛ هر خند که به فراخور تعدد لهجهای واحد برگرفتهدانش پایه در خصوح این بحث را از سرخشمهاصول اولیه و  

تمایزاتی در برخی    -ها های خاح هر یک از این زبانبه دلی  ویهگی   - های انگلیسی و فرانسوی وفف  عربی و یا ترجمه متون از زبان

در ادبیات فارسی  رد آراء و اصول فرمالیسم روسی و نیز انواع هنجارگریزی لیچ وجه  ال  متون خوردف  ها به خشم میزمینه

ترجمه نده است که مترجمان و ادیبان فارسی به خوبی به تبیین مبانی فرمالیسم و هنجارگریزی پرداخته و در ترجمه متون 

یقی از ادبیات فارسی فهم مخا   را از آراء و نظرات گرایانه متون و يکر مصاداند و با تحلی  ساخت ربی  البا موفق عم  کرده

 ریبان یاری بخشیدندف در این میان منتقدانی خون سجودی در بحث هنجارگریزی معنایی بدان جهت که این نوع از هنجارگریزی  

آید نموداری از دو نوع اصلی هنجارگریزی های ادبی به نمار میاز جمله پرکاربردترین و کارآمدترین نوع هنجارگریزی در آفرینش

 دهدف  های فرعی آن پیشنهاد میو زیر ناخه  -تجسم گرایی و تجریدگرایی-معنایی 

های نقدی عربی نیز  های فرانسوی و انگلیسی استف در کتابدر ادبیات عربی نیز عمدتا متون نقدی ترجمه نده برگرفته از زبان

نظران فرمالیسم مشابه با متون ترجمه نده به زبان فارسی استف تفاوتی که در خصوح بحث  های صاح اصول پایه و اندیشه

ها  های پیشنهادی از سوی عربهنجارگریزی در ادبیات عربی با ادبیات فارسی مطرد است نخست به تعدد اصطلاحات و معادل 

خندان مناس  نیستندف از سوی دیگر  رسد در برخی موارد اصطلاحات معرفی نده  ای بوده و به نظر میگردد که گاه سلیقهباز می

کنند و ادبیات  برخی از مترجمان و ناقدان عرب در ترجمه میان اص   ربی هنجارگریزی و پیشینه نقدی خود ارتباط برقرار می

های  دانند؛ اگر خه این مطل  به نوعی صحیل و در خور تأم  است و با توجه به ماهیت و ویهگیکهن خود را بیگانه با آن نمی

بوده است؛    - نه به اسم  ربی آن-توان گفت که قوام و جان مایه نعر در ادبیات هر ملتی بر پایه هنجارگریزینعر و ادبیات می

رودف البته يکر این نکته ضروری است رسد در ترجمه متون رعایت امانت و عدم جانبداری اصلی اساسی به نمار میاما به نظر می

های نقدی  نده در ادبیات عربی این اص  کاملا رعایت نده استف از سوی دیگر با بررسی کتاب  که در بسیاری از متون ترجمه

که عمدتا برگرفته -های مختلف  بندیهای آنان پرداختند با وجود دستهها و دیدگاهدر ادبیات عربی که به ترجمه آراء فرمالیست

بندی  ال  از انواع هنجارگریزی بر مبنای ترجمه انواع هنجارگریزی مطرد دسته - از همان سه نوع رایج در ادبیات عربی هستند

های ترجمه نده احمد محمد ویس،   نده از سوی جان کوهن انگلیسی و نیز متون  ربی به زبان فرانسوی است که در کتاب

 محمد الولی و محمد العمری ناهد آن هستیمف  
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